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SlflA FERENC.
Ti welsz ebek!
Ez a Sima Perec megszólítása azok számá­

ra, a kik nincsenek vele egy politikai hitvallá­
son. Közönséges welsz eb, nem is eb, de kutya 
az, a kinek gondolkozásmódja magyar ügye­
ket illetőleg nem hasonló az övéhez.

Maga az örök obstrukció. Megobstruál ke­
rek e világon mindent. Meg önmagát is. Talán 
majd még a halált és megobstruálja.

Erős termete alatt csak “úgy reng a par­
lag.“ Szélles vállain akkora bozontos fő nyug­
szik, akárcsak egy ősbölényé.

Bozontos üstöké úgy befedi a hatalmas 
fejet, mint valami oroszlán-sörény. S ennek a 
bozontos üstöknek minden egyes szállá égnek 
mered, az erek kidagadnak halántékain, s 
hangja rikolt, mint az isten haragjának menny­
dörgése, a mikor valaki az ő jelenlétében ma­
gyar ellenesen beszél.

Nekimegy ilyenkor az “élőfának", de még 
az elefántnak is. S az ő kedvelt kifejezésével él­
ve, átjár “csonton, vesén és velőn." A legvére­
sebb jakobinus ilyenkor, a ki a nvaktilótói sem 
irtóznék.

Háborgó lelke soha nem nyugszik. Mindig 
forr és kavarog benne valami, mint a kitörni ké­
szülő vulkán méhében.

A magyarországi eseményeknek minden 
fázisa nyomot vág lelkén, s mindenkor kitör 
belőle az ellenzéki képviselő, szidván az osztrá­
kot és a kormányt, mint a bokrot.

Bar kemény, kálomista nyaka az idegenbe 
kergette, még se tud meghajolni. Szóval és Írás­
ban velőkig ható harcot folytat az osztrák ellen, 
s az osztrák szellemű magyarok ellen.

Egvre az motoszkál lelkében s agyában, 
hogy nincs már messze az idő, a mikor a ma­
gyar hazának szüksége lesz az amerikai - ma­
gyarság karjára.

"Százezren megyünk akkor!" — kiált fel 
gyakran — és megverjük még az ördögöt is, 
ha osztrák!“

Mikor azután erőt vesz rajta a honvágy, 
csöndes ember lesz a jakobinus. Csöndesen 
megül egy sarokban,szemeit mereven egv pont­
ra szegezi és néz, néz hosszasan, elmélázva.

Talántán a magvar délibábos rónát nézi 
lelki szemeivel, talántán a fölkelő napot, a haj­
nalhasadást látja, azért rengedez ilyenkor 
egy—egy harmatcsepp szeme pilláin?

(A hibáit majd máskor mondjuk cl; 
mert egyszerre veszedelmes lenne.)

SZÜLŐFÖLDEMEN
(Petőfi után a “Dongó“ féléves jubileumára.)

Itt születtem én ezen a tájon.
A hol füst van s korom telén, nyáron. 
Cleveland város születésem helye,
"Jó barátok" hadával van tele.
Most is hallom a dalt — elhangzott bár: 
"Dongó" bogár! Szegény "Dongó" bogár!"

* g.v repültem ki, mint apró gyermek;
Soh'se hitték, hogy majd agy megtennék. 
Hejh! azóta félesztendő telt el;
Megrakodva búval és örömmel, 
l éi eszendő! Az idő hogy eljár!... .
S “Dongó" ára mégis csak egv dollár!

Hol vagytok ti derék honfitársak?
Közületek mentői többet lássak!
Foglaljatok helyet itt mellettem,
Hadd feledjem el minden keservem!
Hogy szárnyamon félesztendő van már!. . . .
S hogy az áram csak egy beteg dollár.

Mint nyugtalan madár az ágakon.
Helyről helyre röpköd gondolatom.
Szedegeti a szépet és a jót.
Mindenféle megdongani valót.
Szárnyam minden zeget-zugot beszáll..
S mindezért jár egy nyomorult dollár!

Dongó voltam, s az is leszek újra; 
Szálldogálok erre- arra zúgva.
Szálldogálok, mert nincsen paripám;
Nem itatok! Magam is ihatnám!
Nincs mit innom, s még se mondom : Bet vár! 
Mért nem fizetsz.' Hol a beteg dollár?

Megkondul az esteli harangszó;
Hazatér a fáradt kocsis, s a ló. .. .
Pihenője van kocsisnak, lónak.
De soha sincs a ”tintanyaló“-nak.
Kit a világ sárral, kővel dobál,
S ritkán csörög nála egy—két dollár.



Isten altija meg kenteket, en­
gem már visznek!"

Sok helyütt találkozunk ezzel a szálló- igé­
vé vált mondással különösen játéknál használ­
ják azok, a kikre nagyon rájuk jár a rúd.

Ennek a szállóigének eredetét igy adják
elő.

Egyik máramarosi orosz faluban hire ter­
jedt, hogy a temető kápolnájában minden éj­
jel kisértet jár fekete sertés képében. Nem 'is 
mert senki este felé odamenni.

Nagyban biztatták a kántort, a ki különben 
bátor ember volt, hogy menjen ki este a kápol­
nához. A kántor magához vett nehánv bátor, 
erős embert s kimentek a kápolnához, a mely­
nek ajtaját félig belökve találták. A mint be­
léptek, nagy röfögés ütötte meg fülüket, s ve­
szettül rohant az ajtó felé a kisértet és pedig 
éppen a kántor lába közé került, a ki ráesett a 
röfögő kisértet hátára és ülve maradt rajta.

A megijedt kántor kétségbeesetten kiabált 
vissza a rémülettől szinte megdermedt hívek­
nek :

Isten áldja meg kenteket, engem már visz­
nek !

Később derült csak ki, hogy a kisértet 
eg\ makkról szabadult fekete kan volt, a mely 
éjszakára a kápolnába járt pihenni. Természe­
tesen a megrémült kántor is megkerült nem- 
sokára.

I ‘“ü

Elmegy a néger a fényképészhez képet 
csináltatni. A fényképész azt mondja neki, hogy 
barátságosan nézzen. Az eredmény azután az, 
hogy a néger szája nem fér a képre.

Hereftkől.
Az egerszalóki kántor megfigyelt egy tem- 

plom-jaró öregasszonyt, a ki egy idő óla legu­
tolsónak maradt a templomban, végigvárta az 
eneklest s azután sírva ment ki a templomból. 
A kantor szentül meg volt győződve, hogy az 
o eneke hatja meg az öregasszonyt s egy alka­
lommal meg is kérdezte az öregasszonyt:

— Ugyan nénémasszony, miért jár maga 
egy idő óta sírva a templomból?

Jaj. édes, kedves kántruram, az onnan 
\an, hogy a kigvelmed éneklése egész a szüve- 
mig szógál. Mert hát lássa, most a múlt tava- 
szon megbetegedett egy másfél esztendős szép 
uszőtinóm. Eleget kúráltuk, de csak elpusztult. 
Hat mikor ez a szegény pára már utolsóban 
vöt, hát a szakasztott világra éppen olyan for- 
inálag, de olyan keservesen bőgött, akárcsak a 
kántruram éneke.

Sárosból.
A bárt fiák emberemlékezet óta jól tudnak 

inni. Különösen a régi jó világban ittak a bán­
faiak nagyokat és gyakran. Jó példával maga 
az elöljáróság járt elől.

Különösen kitett magáért Bártfa város e- 
gyik régibb rendőrkapitánya, a ki rendesen 
hajnaltájt járt, illetőleg vitette magát haza. Já­
nos nevű hajdúja rendesen meg tudta állapítani 
hogy mikor érte el a rendőrkapitány urban a 
szesz a legmagasabb grádust, s ilyenkor meg- 
ragadta a kapitány urat és cipelte hazafelé.

Egy ilyen alkalommal, a mint nagvkeserve- 
se bandukoltak hazafelé, a főkapitány" elbotlott 
valamiben. Rá is rivalt nymomban a hajdúra:

— János! Micsoda disznó hever itt az u-
ton?

Mire a János hajdú rendületlen flegmával 
odaszólt:

— A polgármester ur!
A rendőrkapitányban illuminált állapota 

dacára is volt annyi magy ar királyi ész és tá- 
péntat. hogy meghagyta a hajdúnak:

— János, vigye kend haza a polgármester 
urat!

— Hát a kapitány úrral mit csináljak? — 
vélcménvezé a gazdájáért aggódó hajdú.

— Tárnaszszon kend engem addig a fal­
nak. a mig visszajön! — véleményező a kapi­
tány.

V e n d ég 1 ő b e n.
Vendég : De hallja, vendéglős, az már 

mégis csak több a soknál, hogy ^o krajcárt 
számítanak a kolbászért!

V endéglős: Már bocsásson meg az 
ur. de egyáltalán nem drága a kolbász, ha meg­
mondom az urnák, hogy az a kolbász egy hí­
res disznóból készült, a mit 20 éven á t az e- 
gész világon megbámultak.



Az Arizonai Kicker.

Az amerikai szavazó polgár­
sághoz.

Miután az a szándékunk, hogy négy év 
múlva megválasztassuk magunkat az Egyesült 
Államok elnökének, és — tekintettel arra, 
hogy ellenségeink oly sok támadást, intéznek 
polgári becsületünk ellen, jónak látjuk a kö­
vetkező magyarázatokkal szolgálni:

Gyermekkorunk életrajza.
Ellenségeink azzal vádolnak, hogy inas 

korunkban indulatos, engedetlen és kegyetlen 
természetű voltunk. Ötven élő tanúval bizo­
nyíthatjuk (és tanúink y-től 17 éves korig ter­
jednek), hogy oly ártatlan - szivii voltunk, 
hogy bábukkal játszadoztunk, és a vajas ke­
nyérre por-cukrot hintettünk. Már i8 éves su- 
hancok voltunk, midőn az első macskát agyon­
csaptuk egy kővel, és több mint húsz éves vol­
tunk, midőn először dinnyét loptunk.

Legény korunk története.
Irigy cink azt is állítják, hogy legényko­

runkat birkalopással csavargással és a bör­
tönbe való utazgatással töltöttük. Ellenkezőleg, 
ezer esküvel bizonyíthatjuk, hogy legényko­
runkban a fürészmalom- - biznicbJ léptünk, és 
y évet ott töltöttünk. "’Isten segits" volt a 
jelszavunk, és naponkint 12 órát dolgoztunk, 
es azt csak akkor, hagytuk abba, midőn rájöt­
tünk, hogy a hírnév nem a fürészmalomban csi- 
nálódik. Az a tény, hogy gazdánk egy vasvil- 
lat és egy imakönyvet adott ajándékba midőn 
megváltunk tőle. nem kíván magyarázatot.

X y n g a t r a való j ö v e t e 1 u n k.
Azzal is vádolnak továbbá, hogv mint szö­

kevény jöttünk nyugatra, és hogy' a Kicker 
nevű hírhedt újságot rablóit pénzből alapítot­
tuk. Indiana államot mi a déli órában hagy­
tuk el hátunkon egy batyuval, és indulásunk­
kor a lakosság kivonult, hogv isten hozzádot 
mondjon. Zsebünkben csak 7 dollár és 3 cent 
volt. es három hónapig talpon utaztunk. Midőn 
uiveadom Gulchba érkeztünk io napig egv 
szekér alatt aludtunk a piacon, és az első két 
hétben egyszer ettünk naponkint. Ennél két- 
segbeesettebb helyzetben egv jó ember sem 
volt. A hatunk fájt. a lábunk tele volt tyúksze­
mekkel. es köhögtünk mint egv mellbeteg és 
némelyek azt mondták, hogy egv hónap alatt 
e! leszünk plántálva.

sors — vagy más valaki — ujja kezünkre ját­
szott 75 dollárt nyertünk és ezen vettünk he­
tüket, subickot és fehér papirost, és kiadtuk az
Arizonai Kikker" első számát.

A póker- ügyben bevalljuk bűnünket. Ne­
künk négy alsónk volt egy “teli ház“ ellen és a 
nyerességgel megkezdtük — áldásos működé­
sünket a gyapjas nyugaton. Az a hir, hogy 
megöltük a Kikker tulajdonosát, hogy a la- 
j>ot elvegyük tőle, alaptalan rágalom. Addig itt 
nem volt lap. mig mi meg nem alapítottuk az 
"Arizonai Kikkert."

1' o v á b b i rosszakaratú rágalma k.
Mások meg avval vádolnak, hogv a mióta 

a nyugatnak egy részét képezzük, vesztegetés­
ül jutottunk politikai hatalmunkhoz; hogy több 
mmt 30 embert lelőttünk csupa időtöltésből; 
hogy mint hivatalnok, megloptuk a népet .hogy 
a közönség csak egy vezetőre vár, hogv fela­
kasszon bennünket stb.

Mi ezekre azt feleljük, hogv egv élő ember 
sem mondhatja, hogy mi valaha egy dol­
lárt adtunk volna neki korrupt politikai célok­
ra. Meglettünk választva, mert a nép szeretett 
bennünket Igaz. hogy 14 különböző embert el 
kellett tenni láb alól, de csak azért, mert ők 
akartak minket eltenni, és a törvényszék mind­
egyik esetben felmentett bennünket.

Mint hivatalnoknak, könyveink ellenőrzés 
alatt voltak, és azok mindig rendben találtattak 
az utolsó centig. És a mi a lincselést illeti, 
nincs ember Arizona ezen a részében, a ki nem 
volna kész meghalni mi értünk.

Bocsánatot kérünk olvasóinktól, hogv ily 
állításokhoz, nyilatkozatokhoz és erős ki'íeje- 
zeseklu z folyamodtunk, de ellenségeink olv áll­
hatatos-», használták azokat. hogv jobbnak 
hittuk mi is, hogy most az egyszer hagvjuk el 
a beke ösvényét és nyíltan lépjünk a közönség 
elebe. 1 ersze. ellenségeinknek az a céljuk,hogv 
ambíciónkat megfékezzék és hogy elnökké vá- 
asztatásunkat lehetetlenné tegyék, de ebbe be­

le lógnak bukni. Meg vagyunk győződve, hogy 
semmi, csak a halál fog bennünket meggátolni 
abban hogy lW-l.en elnöke legyünk az Egve- 
-ult Miautoknak, tehát kérjük olvasóinkat." 
hogy azon túl hozzánk intézett leveleiket egye­
nesen a washingtoni Fehér Házba címezzék.

J1M MELLSŐ,
I olgármcster, Postamester, lapszerkesztő stb.

Egv kis igaz állítás.
Azt is mondják, hogy mi póker- játszással 

kezdtük szerencsénket a nvugaton, és ebben 
van egy kis igazság. Egy bányász, ki azt hitte, 
bogy úgy sem élünk már sokáig, mulattatni a- 
kart es meghívott egy kis gyenge pókerre, és a

A gyermekek és bolondok igazat monda­
nak. azért csukják be a bolondokat, s azért nem 
hallgatnak a gyermekekre.
. .. ...Xcm minden borjú aranyból való. a mit 
Koriiltancolnak az emberek.

A bölcsészek mondásait rendesen azért 
nem tudjuk megérteni, mert mindig valami 
nagv gondolatot keresünk bennük.
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A ,,Magyar Hírmondó ‘ hátramozdi- 
trti suttyomban fői biztatták a „Dongó“ 
rajzolóját, hogy pingálja meg az ő üdü 
lésüket. Mikor azután meglátták a képet, 
ugyancsak felhorkantak és szörnyű bo­
ss uval fenyegetőztek. Mivel pedig nem 
jó a pennarágókkal bajba keveredni, a 
„Dongó“ kivette a méregfogukat a/zal, 
hogy a képpel egyidejűleg kiadhassák azt 
ami a begyüket nyomja.

Alább adjuk a nyilatkozatokat:
T. Kollega url

Láttam a képet. És sietek tiltakozni 
annak az én csekély személyemet ábrá­
zoló része ellen. Mert először is az iro­
dámban még inni való jeges viz sincs, 
nem hogy lábfürdőre telnék. Másodszor: 
a redakciómban nincsenek legyek; mert 
nem bírják el a konkurenciát.Tisztelettel

Bar ars Henrik.

Ha nekem máskor kiilőmb «izmát 
nem pingálnak, akkor átjárok a csontju­
kon, veséjükön és velőjükön.

Mma Ferenc.

Feceó Imre teljesen jól érzi magát és 
nem kiván nyilatkozni.

Tiltakozom az — űré* zset> ellen. Nem 
bírom azt - elviselni. Pedig jó régi, — 
akárcsak jó magam, Bármilyen legyen a 
nadrágom, a zsebe mindig egyforma 
vagyis olyan mint sok err beinek a feje, 
meg a lelke . A Petőfi Sándor-féle 
nadrágok hasonló zseb-bajban szenved­
tek, azért mégis büszkék voltak gazdá­
jukra. Tehát vissza üres zseb — be a 
nadrággyárba ! Mert az üres zseb nehe­
zebb ugyan a kincses ládánál, de nem 
könnyű ráfogni, hogy — lopott moné- 
tákkal van tele. Róth.

Nekem pedig csak annyi megjegyzé­
sem van. hogy álmomban volt talán már 
olyan jó dolgom, mintazt a kép mutatja, 
de hogy ébren lett volna, arra nem emlé­
kezem. Kemény
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Abanjból.
Egyik abauji községben meghalt a cigány­

kovács egyetlen rajkója. Elment a cigány a 
kántorhoz, hogy búcsúztassa el illendően a 
gyereket.

—Mennyiért énekli el,kántor uram, azst a se- 
gin kis ártatlan purgyét?

— Két forintért, hanem az azután szép
lesz!

— Jaj, sok les azs kántor uram, hisen csak 
egy kicsiny kis gyerek vöt. Elég les érte egy 
forint.

— Nem lehet, ha mondom. Magamnak is 
többe kerül az ének,mert nagyon kiszárad utána 
a torkom.

A cigány végre belenyugodott, hogy meg­
fizeti a két forintot, csakhogy a kántor előre 
akarta a pénzt.

A cigány haragudott, de letette a két fo­
rintot, s délután szép énekszó mellett siratták 
el a rajkót. A gyászoló közönség tele torokkal 
fújta, de sehogy se tetszett a cigánynak, hogy 
a kántor csak a vers elején kezdi, a mig bele- 
ígazitja a híveket a hangba, s azután elhallgat. 
Megunja végre a dolgot, oda megy a kántor­
hoz, s megrántja a kabátját:

— De huzzsad kántor, ha felvetted a hur- 
arat!

Borsodból.

A kövesd! matyó.
A János férfiú Kövesdről Miskolcon vala­

mi kalandosságon gázolt által. Nevezetesen el­
adván a csirkéket meg a cseresznyét, az árát 
elkalandozta egy éjszakán különböző ivóhelye­
ken, miglen János elázva és kikopasztva. hábo­
rúságba keveredett egynémely hajnali járókkal.

Es minekutána elverték, ő lefeküdt az ut­
cai flaszterre, hogy csak azért se megv to­
vább ....

Reggel aztán vizsgálva volt'a dolog. Ki 
verte meg a Jánost?

Az anyjuk is odaért utána reggelre. Hát 
a mint a kapitány előtt tanácskoznak, tűnőd­
nek. szó esik többek közt ilyformán :

Az asszony mondja :
— Dejszen nem fog kenden se az okos be­

szed vén létire, mert csak kigyü egyszer a sor­
ja kendnek, hogy valami szerencsétlenségbe 
gyün kend az italtul....

„ te attu* — felel a János férfiú bé-
kitoleg —mert a részeg ember sziiz Mária kö­
tőjébe esik.

Erre nekifordul az asszony elmosolyodó 
szájjal:

— Az éjszaka is oda fordult kend. látom, 
hogy szűz Mária fogta fel kendet a kötőjibe..

— Igenis — mondta János férfiú — igenis, 
mert hál’ Istennek, nincs hijja a derekamnak
semmi.

Oszt meg is illegette magát, mutatván, 
hogy semmi baj sincsen.

— De hát a pénze hová lett kendnek? — 
löki hozzá anyjuk a kérdést.

— Hova? — mondja János — Hát a" meg 
a sziiz Mária kötőjiben maradt....

Erdélyből.
A Székelyföld egyik községét látogatta 

meg egy alkalommal a szuperintendens. A szé­
kelv atyafiak erősen kérelmeztek nála, hogy 
adjon már nekik papot, hiszen elég sokáig nél­
külözték a szent igét.

A szuperintendens kézzel foghatólag a- 
karta megmagyarázni, hogy a mig parókiát 
nem építenek, kérésüket nem tcljesitheti, s azért 
igy szólt hozzájuk:

Jaj, atyafiak, ha maguk marhát akar­
nak. építsenek előbb istállót!

Építünk mi istállót, felelt gyorsan az 
egyik góbé, csak kigyelmed adjon előbb mar-

Maskor jobban vigyáz.

1 á c i e n s: Látja, doktor ur, ön ezelőtt 
tíz evvel azt mondta, hogy még legfölebb egy 
esztendeig elek es Íme még itt vagyok ma is! 

r v o s : Majd máskor jobban vigyázok.
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Host történt júniusban, a tömeges szigor- 
látozások idején.

Három jelölt ült az első sorban. Előttük a 
zöld asztalnál Antal professzor,az égyházjog ki­
tűnő tanára, 
nő tanára.

Megkérdezi az elsőtől:
— Mondja kérem, ismeri ezt a szót, hogy 

"canon"?
— Hogyne ismerném!

— Akkor mondja meg, mi annak a jelen­
tése.

A szigorlatozó zavartan hebegett össze ­
vissza, de nem tudta megmondani.

A tanár hoszankodva kérdezte tőle;
— Milyen vallásit ön?
— Római katholikus.
~ lám, lám és még sem tudja. Mondja 

meg hát a második ur.
A szomszéd hirtelen felkapta a fejét. Úgy 

erte ez a kérdés, mint a villámcsapás.
Ejnye, ön sem tudja? Müven vallásit

un/
— Romai katholikus.
- No hiszen, szép katholiknsok!

A tanár ur most a harmadikhoz fordult.
— Persze, ón sem tudja.

■ Dehogy nem! A "canon" a szent misé­
nek a szent angyali énektől a szent áldozásig 
terjedő része.

Egy szuszra, akadozás nélkül ajlndta el a 
hosszú definíciót. A tanár megelégedetten bó­
lintott a fejével.

— Bravó! Nagyon jól van! HogvjUnviák 
önt ? ~

Is hon Izsó vagyok, kérem alássnn 1

1- c v e g o-v a 1 t o z á s.
Hogyan, ma egy hete még heriiiggcl 

kereskedtél, ma pedig sajtot árulsz? Mfért e 
gyors változás?

— Hja, barátom, az orvos sürgős Icvegő- 
változtatást ajánlott!

A Holt o n on.
— Hol vette azt a kutyát, Erzsa néni ?
— Valami angol hagyta el, oszt mondok, 

magamhoz veszem, hátha megtanulok tide an­
golul.

Külön ö s megokol a s.
K ó n y v e 1 ő (újév napján ) : Főnök ur, 

azt hiszem, jól s z á m i t o k. a mikor 
most újév napján fizetésemelést remélek öntől?

Főnök: Úgy- fin pedig azt mondom, 
hogy ön ebben az esetben r o s z u 1 s z á- 
m i t, már pedig én roszul számitó könyve­
lőket nem tarthatok. Elsején mehet!

NEWYORKl ZSIDÓ SZÓTÁR.

Kille — Baxter street. (Igazi értelme; 
tetu.)

S checker — hírlapi jelentés. (Valódi je­
lentése : hazugság.)

Se hnorrer — utazó ügynök. (Eredeti
jelentése : koldus.)

Schofel — francia gróf. (Valódi értel­
me : koijott.)

Szikrák.
Némely ostobasággal úgy van az ember, 

hogy előbb cl kell követnie, s csak akkor látja 
be, hogy igazán ostobaság.

— Minden szabály unalmas, csak a kivé­
telek érdekesek.

Az amerikai férfi

to

>s

» házasság előtt

eV

AA cfO

----

és a b ázáséig után.
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Vegyes birek.

Bridgeportról Lorainba vetődött egy nem­
rég érkezett magyar legény. Gazda ember fia 
lévén, nem igen ölte a munkát, vagy legalább 
nem úgy, a mint az ájris előmitnkás szerette 
volna, a miért is folyton nógatta a fiút.

Az angolul nem értő legény egyszer csak 
m. gunta a sok nógatást s ékes magyar nyelven 
odaszól az előmunkásnak:

Hát szakmány ez?
Az ájris előmunkás szörnyű dühös lett és 

ott jártatta az öklét a fiú orra körül, a mire a 
gyerekből megint csak kitört az őszinte szó:

— Már pedig hiába mérgeskedik. hisz nem 
szakmány ez!

Nagy lett azonban a csodálkozása, a mikor 
az előmunkás minden további teketória nélkül 
elzavarta a munkából.

— Az egyik pennsylvaniai városban előad­
tak a műkedvelők a “Sztrájk-ót s az előadásnak 
olvan hatasa volt. hogy a mulatságon valóság- 
ban is kmtött a sztrájk csattanós nyaklevesek 
alakjaban. A rendezőség annyira fölbuzdult a 
hatáson, hogy legközelebb előadja a “Sárga 
cs.kó" helyett a “Két fekete kutyá ’-t. Hir sze­
rint a két fekete kutyára máris erősen nvomják 
a jegyeket.

New Jersey állam egyik magyar telepén 
tgen derék dolgot müveit egy honfitársunk a 
ki alaposan benyakalt állapotában szegény öz- 
vegy szállásadónéjától a pénzét követelte, mert 
kulomben agyonveri gyermekeivel együtt. A 
hosfi fa kibe még finánc korából szorult ennyi

erőszakoskodásban, ha véletlenül a megrémült 
asszony nem értesíti a rendőrséget. A jó szima- 
tu férfin megérezte a pecsenye illatot, s hama­
rosan levegővé akart válni. A rendőrök azon­
ban hamar nyomra kaptak, s bármint fenyeget­
te őket sarkával az obsitos finánc, nyakon 
csípték és bedutyizták. Az atyafi a kóterben 
talán majd rájön arra, hogy nem minden sza­
bad ám még egv végzett fináncnak sem.

Májk a jó barát és Frenk, az ö csamja
vagy:

A m c g á p o 1 t m a g y a r nyel v
Amerikában.

M áj k: Veil, hová cihálódsz, Frenk? 
Frenk: Megyek a poszt ofiezra, ;noni 

ordert váltani.
M á j k: Vét e minit, én is megyek.
•L r e n k : All rajt. Hanem bari ap mert

sietek.
Májk: Mingyán redi leszek, csak aps- 

tész szaladok a kalapomért.
I' renk: Hozd le az én brellámat (umb­

rella — esernyő) is, mert klódi kezd lenni.
M áj k: Áfán itt is van. Lesz gó. 
Frenk: Merre menjünk?
M-: Le a Medicin schtritten.
'' : Ahun gyün a Rilii, tán ü is a citibr

megy.
Rilii: Oda hát, — megyek a policz kori­

ra. a szklájerhez.
M.: Harri ap. éji ott gyün a mi kár, l:! 
K: Schtap, miszter!
( A villamos megáll, felszállanak.) )
11 ' 1 1 i: Hova mentek, bújsz?
I r : Ekkis monit küdünk az old kontriba 

Hat "eked mi bajod a szklájernál? 
R 1 I 1 i: Egv szanemegant megfajtoltam. 

Imt varramot vett ki rám.
i-r.: Amman trubli. Van lajered?
M : Abbijon, mennyi a béled?
!! Csak 100 dollár. A szalonosom kibélelt 
Fr.: Na. gud báj. Rilii, nekünk itt le kell 

schtappolni. Ma este találkozunk a szalonba, 
oszt elmondhatod, hogy jártál. — ha a dzsélbc 
nem kerülsz.

Rilii: Ta—ta ! Aj no fréd!

AnzágolA*.

— O mmop arra ébredek, hodj valami lár- 
me van o szobábo. Hallok még tegnap éjjel is. 
Meguntam a dolgot és megnézek, hodj micse- 
de. Hát a kaszni mügé leestv edj kés és aztatat 
rágott a rozsda. Ez tsinálta oleján larmentot.

— Hodj a gyomrodul rágjon a rozsdó!



Mg

MS

A „Dongó“ dalosköny véből

Dongó szállt a kis menyecske 
Ablakára.
Ott zimmegett, ott zümmögött 
Le- föl szállva....
Kis menyecske kinyitotta 
Az ablakát 
Kis ablakát....
De a dongó, diri dongó 
Csak ki nem szállt.

Nyitva maradt a menyecske 
Kis ablaka.
Hanta legény lopódzott be 
Gyorsan rajta....
Kis menyecske csukogatná 
Az ablakát 
Kis ablakát....
Észrevette, hogy az ura 
Jön odaát.

Sirva áll a kis menyecske 
Az ablakba
Kérdik tőle: "Mért kesereg?"
Mi a baja?"
írül - pirul a menyecske. . . .
Sári dongó,
Diri dongó....

Nagy a bajom, mert megcsípett 
Egy nagy dongó."

Nyugalom a fó.

Leiser Hosenspiege! vegyes kereskedő­
nek az a szerencsés ötlete támadt, hogy rovar­
por helyett téglaport árult. Az egyik vevője 
dühösen rátámadt:

Hallja, a maga rovarpora nem ér sem­
mit !

— Ógy? Hát hodjan hosználto?
— Belefujtam a nyilasokba, a hol a polos­

kák tanyáznak.
— Hát khi mandta, hodj fojjon bele o nv: 

kisokba ?
— Hát hogy kell?
— Meg kell ingni oz állotkákot és rájuk 

hinteni o port.
— De hiszen, ha már megfogtam, agvon 

is ütöm őket 1!
— Agyonütni? — mondja Hosenspiegel

rendületlen nyugalommal — agyonötni?.........
Nu az se nem rossz!

honok ur. kérem, a pénztáros megszö 
kott 30 ezer koronával!

-Micsoda( s a k 30 ezerre 
gazember tőnkre akarja tenni a hitelemet?

szerencsés.
— Nézd csak. ott megy Majer. a kinek 

'.égi d ő se b b leányát most jegyezték el 1 
— Ki a Szerencs és 
— Hát Majer!

Alkalomszerű jókívánságok.
Toledóba menj te túrós galuskát enni.
— Legyen neked olyan biztos helyzeted, 

mint a ltolgár fejedelemnek otthon.
•— A "Betcgsegélyző Egyletek Szövetke­

zeté -hez tartozó lagegylvtek szives figyelni b 
ajánljanak téged a jubileumi pénzek iránvábm.

— Légy te szövetségi tisztvisel" és egy­
hangúlag szavazzák meg neked a perköltségei.

— Tűzessenek neked olyan lelkiismer: t - 
sen. mint a hogy az amerikai magyar linóknak 
fizetnek.

— Legyen a te neved “osztrák"!
— Soivsc szabadulj meg a legvek öi. 

nem járatod a “Dongó“-t.
— Potya olvasó hírében állj te.
— Clevelandban. vagy Toledób m kérdezd 

te meg az asszonyoktól: “Hogy a tojás?!"

A pápa haldoklásakor.
A milyen nemes volt egész életében, 
Olyannak találta a halál is éppen. 
Harcsak a bojtárok követnék a példát. 
S élnének olv életet, a minőt ő élt át.

Mialatt belőle várták ki a lelket, 
Bojtárjai sok helyt vérre verekedtek.
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Emmike. kisasz- 
szony. kegyed na­
gyon babonás. Leg­
alább erre enged kö­
vetkeztetni levele, 
melyben azt írja. 
hogy a minap vélei- 
lenségből belépett 
egy szép asszony tál 
jába, s a babona sze­
rint a mely lány egy 
szép asszonynak a 

táljába lép, megsántul. Dehogy, sántái! Csak 
arra vigyázzon, hogy félre ne lépjen, mert 
akkor könnyen megsántulhat.

Kiváncsi. Gyakran sokkal nagyobb te­
hetséggel hir.

I' e d e r Sanyi. Kelemen í »ergely azért 
nem irt a minap, mert a "nagy gyakorlatokra" 
ment és napszurást kapott.

R. - ka. Kérem, dehogy veszszük rossz né­
ven. Egész bátran elolvashatja: mert nem oh an 
fékét'- az ördög, mint a minőnek festik.

TALÁNYOK.

hal
7T

n
Mi ez ?

alma alma 
L,^ alma alma — 

alma alma *
A megfejtés beküldésének lu,térideje |!Mi; 

augusztus 12.
A megfejtés dija: egy szép könyv.
A múlt számban közölt talány helyes mee 

fejtése: "
A bán Budapesten.

Helyesen megfejtették: Hárpls Sándor 
Németh Ferenc, Féder Sanyi, Balázs Mihályné 
Szmolek Káro’y, Gross Sárika, K N.

A jutalmul kitűzött könyvet Németh ,Já- 
nos (Allegheny ! nyerte meg.

Elszólta magát.
— Édes Elemér, egész biztos lehetek ab- 

l>an, hogy en vagyok az első szerel­
med?

~ Egészen biztos lehetsz drágám1 
Különben nagyon külön.",s. hogy t i m i n d- 
nvájan ezt kérdezitek az embertől!

Clevelandban megnyílott » magyar gyógy.
szertár 144 So. Woodland ave. eor. Bolton
Tulajdonosa F. A. Mersits, budapesti oki 
gyógyszerész. A gyógyszertárban mindenféle 
hazai gyógyszer kapható

Honfitársak!
Amerikaszerte óriási hőség 

tirakodik!

Mindenfelé hull az ember, 
akárcsak öszszel a légy!

Tudomásunkra jutott
hogy több honfitársul)knáVamos. 
tani nagy kánikulában beteg tal­
lérok tanáltaió Inak, azért mi 
felajánljuk szolgálatainkat és 
megmentjük honfitársainkat at­
tól, hogy a gyilkos hőségben még 
a beteg dollár miatt isaggódniok 
kelljen.

T essék
a beteg Dollárt borítékba tenni 
s beküldeni a

“DONGÓ“
vimére.

Mi a dollárt kigyógy itjuk és 
küldünk erette olyan m.-decinát, 
hogy még a sir szélén álló ember 
is viss/.akivaukozik erre a | ocsc- 
tás viI gia

A„ Dongó“ cime:
Box V. Cleveland, O.
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Newark! magyar csárda.
Idegenbe de jól esik 
A magyarnak,
Ha valahol jó bort mérnek,
Jó szót adnak.
Newarknak van ilyen helye 
Teli Józsefnél:
Jó szót is ad, el is fogad.
S jó italt mér.
Ha valaki nem bir már az 
Erejével:
Kuglizóján dobálózhat 
A tekével.

TELL JÓZSEF saloonos

11

333 ELM STB. NEWARK, N. J.

SZALONOSOK!
Valóságos szégyen és gyalázat, hogy minő 

rongyos billiárd-asztalok vannak némely sza­
lonban.

Pedig hát ezen könnyű segíteni!
Polónvi I^ajos olcsón és jól megfikszolja 

'így. hogy a saját édes anyja sem ismer rá az 
előbb rongyos asztalra.

Polónyi Lajos einie:
881 (»ARRETSON STR., CLEVELAND, 0.

A „D0N60“ arcképcsarnoka.
Jelen számában megkezdte a “Dongó" az 

amerikai magyar újságírók és a közügyek terén 
'•zereplő férfiak arcképeinek és jellemrajzainak 
közlését.

Ezután hétről-hétre jön egy-cgy ilyen arc­
kép.

Ezeket az arcképeket idővel könyv alakban is 
kiadjuk és pedig diszcs alakban.

A ki meg eddig nem fizetett elő a "Don­
gó -ra, az ne zsugorgassa azt a hitvány tallért, 
hanem küldje be a "Dongó" cintére.

..DONGÓ14
Box V. Cleveland, 0.

Bank és váltó üzlet.

Rizsák János
IBB B ite utoa 

F A. SS AIO, N X

I HUNZT a leggyorsabban küld az 
' óhazáim. Pénzt kamatozás vé­

gett elhelyez ugv itt, mint az 
óhazában.

HAJOJKCYKT .-lad a legjobb 
hajukra.

OKIRATOT kiállít.
Mimién éle ügyben pontosan eljár
TJtba.1ga.zitA.st Ingyen Ad

Ide figyelj magyar!

Jó magyar barátom, ki Amerikában 
Töltőd a napokat testölő munkában ;
S veritékes pénzed gonddal rakosgatod. 
Hogy mikor együtt van egynéhány garasod. 
I.lküldd a hazába a szegény családnak.
A mely segítséget csak is tőled várhat:
Légy körültekintő s m miig jól megnézzed, 
Hogy kire bízd féltve rakosgatott pénzed! 
Homestead városának van magyar bankárja. 
Kinek Diicjuesnebati is van egv irodája : 
Totnesánvi a neve — ismeri mindenki —. 
Soha csak egy rossz szót nem mondhat rá

senki.
Egyenes ember, ki nem ötöl, s nem hatol;
Ha rábízod pénzed, nyugodtan álltától.
Nem tesz semmit, bárhol lakói is magvarom, 
írj neki, mert hidd el. javadat akarom.
Kérj tőle kopertát, no meg árjegyzéket; 
Tanácsot szívesen, okosan ád néked.
Hajó jegyet kaphatsz, s ügyed legyen bár­

mi.
Törvényes utakon ki tutija ö járni.
Kiállít szerződést, s bármily oklevelet: 
Mindig tisztességgel bánik, beszél veled 
Soha se tudhatod, hogy a jövő mit hoz,
Ne fordulj hát soha "mozgó" bankárokhoz! 
Bármely ügyedben is kisegít Tomcsánvi. 
Hogy ha hozzá fordulsz, nem fogod meg

bánni.
Tónusa ny i J ózsef

Közjegyző, pénzküldési, hajójegy és egyedüli 
magyar ügyvédi irodája.

HOMESTE \D, PA.
P O. B 268 8 ik és Dixon utcák sarkán. 

DUQUESXH. PA.
12 Dii(]uesne, Avo.

HALT! A ki Clerelandban a táros­
ban megfordul és jól akar 

enni, az menjen el
Horváth Istvánhoz 40 WALNUT STR
a hol oly Ízletes ebédet kap, bog) meg­
nyalja utána mind a tiz ujját.

Az. az igazi jó bolt. ahol minden kapható. Ilyen 
boltja van South Bentiben Obernay Gábornak. 
Van pediglen: hazai módon lierendrzett étterme, 
pool- és billiárdaszlHla: elad házat és telket, köt 
élet éa tűzbiztosítást, minden törvényes ügyet 
jól és jutányosán elvégez és mindezek tetejébe 
még pénzt is kölcsönöz..

Kell-e még több magyarom?!
OBERNAY GÁBOR üzlete

803 W. Division Str.,
South Bend, Indiana.

I



Vidéki megbizottaink.
Bridgeport: Leskó Lajos.
Manayunk. Pa.: Bacsó János.
Startle, 0. : Baranyay József.
Desire, Pa. : Borsody János.
South Bend: Madarassy Tamás, Obernay Gá 

húr. Kovács Lajos.
Pittsburg és környéke: Antalira György. 
Fairport, 0.; Kocsis József.
Youngstown, O. .- Tóth József, bankár.
Conge: Szabó Béla.
Perth Amboy: Papp János.
South Norwallu Nagy Antal.
E. Toledo: Simon P. Gyula 
Carteret: Fábián István.
Pocahontas: Pócsik Ferenc.
Trenton, N. J.: Párichy János.
So. Bethlehem: Grünstein Izidor.
Kaposvár, Canada: Idb. Brnnyánszky Ján.,s 
Phoenixville, Pa. Kükemezoy János. 
Newark, N. J. Krózser István.
Duquesne: Béda P. István.
Paasair: Tóth Pál.
Elizabethport, N. J. Bogár János.

De m c s á k Péter, Juhász Ferenc és 
Magara Zsigmond urak föl vannak hatat- 
mazva a "Dongó" előfizetési pénzeit fölvenni 
és nyugtázni.

1 ttl/lofrvnr lía Magyar 11 mondó“
Caxton Big _ _ - _ Cleveland, 0.

ELŐFIZETÉSI ÁHA:

Egy évre: - - $2.50
Magyarországra - 3.00

Messze földön naí; a hire 
Juhász szalonjának.
Jó a bora, az emberek 
Csodájára járnak.
Mivel pedig régi dolog:
Borban az igazság!
*»g.r vidáman méri Juhász 
Hogy sokan 'hassák.

Juhász Isii au szalonja
Bolton A., Clov.latl(lt0

A jánoki csárda.
Jaj de hangos a jánoki csárda.
Jakab Piata annak a csapiárja.
Csendül — komiul a pohár;
Csörög, ropog a dodár.
Billiard meg kuglizó 
Sehol sincsen olyan jó,
Mint Jakabnál.

Jakab Pista szalonja,
■>4 Bismarck ,St„----- --------  Cleveland, (>

Cleveland városának 
\"an egy hires pékje.
Kinek olyan finom 
Minden süteménye.
Hogy ki abból eszik,
Úgy érez! magát,
Mintha caak ó-hájjal 
Kenegetnék hasát.

Kassowsky István-nál
kapható a legjobb kenyér és sütemény. —

135 Tr«"t>'-ldge A ve., Cleveland, 0

Azt mondja n példabeszéd.
A hús is jó a szegénynek."

Csakhogy jó húst, kiki tudja,
-Vem akármely bo..-an mérnek.
X-ukács Pista a Holtonon 
Csak a javát méri, vágja;
Annak, a ki nála vesz huat,
Hamar szűk lesz a nadrágja.

LLKÁCS JÁNOS mészárszéke
4*1 Holton street, - _ Cleveland, 0.

Jó Ital. jó étel a magyaros barátság 
Fi-gad Turóczynál a South Woodland-

ii . oe-ll.wn elel. ital, szives vendéglátás 
Alig hihető, hogy máshol is akadjon.
A ki valamikor ivott a evett nála;
Ha csak rágondol is, elcsurran’ a

nyála

Turóczy János vendéglője
52 50 VoodUnd Atc„ Ckreland, O.

A llerkovits szalonjában 
Az a nóta járja:
Nem ittam én, nem is iszok 
Senki kontójára.
Hogyha iazok, pénzem bánja.
Hej de mikor ez a csárda 
Úgy hiteget,
S addig iszom, a mig lehet.

BERKOVITS ADOLF
1934 E. Madison Arc. Clereland, O.



CSINGILINOI CSÁRDA.
Soh’se megyek más csárdába mulat­

ni, —
Olyan helyre, • .ml jó bort nem kapni. 
H.igy nem iszom, megfogadtam nem 

egyszer, —
Csak ne volna Csingilingi csárda:
Ott szegem meg fogadásom ezerszer.

Boldizsár Ferenc
1873 E. Madison Ave., 
____________ CLEVELAND, O,
~ UETEKINTS CSÁRDA.

Hej az árgyélusít, fikkom teremtette, 
.ló paprikás gulyás,ez a magyar lelke, 
Ilyet se találni, minden falu régen,
A szép asszony foztje, rég hiányzott

nékem.
Kzéri elballagok három falun régig; 
Mert a borocskát is a jarából mérik.

Fii^ftdy Fái;
289 Holtan St., Cleveland, O.

LEÁNYOK! ASSZONYOK! 
Mutasson valaki elyan mészárszéket. 
Hol oly m friss a hús hogy szinte béget. 
Hol akad még üzlet, hol oly nagy a

rádás.
egy félfont húsnál szinte Isten 

áldás.
Leányok, asszonyok! A Majoros méri. 
Szép vagy csúnya kéri, azt sohasem

nézi.
*9 BISMARCK Cleveland, O.

Bridgeporton minden gyerek
Megmondja:

Merre ran a CigJár Józsi 
Szalonja.

Ha ottan jársz, honfitársam.
Ne feledd:

Tenger partján Cigiár Józsit 
Felkeresd!

CIGLÁR JÓZSEF
233 SPRUCE STR. BRIDGEPORT, COW.

BANDISTA.
Heje-huja, dinom-dánom vígan szói

a banda
Pikuláa is, a kontrán is gyönyörűn kl-

adja.
Takács dános dirigálja a bármely mu­

latságra.
Szívesen megy muzsikálni a Takács 

bandája.

T.lkdcs .HnOS sza’onos,
Címe: 162 So Woodlard Avc., 

Cleveland, O.

„ A „MAGYAR HÁZ“.
I Ház‘‘ uíra magyaré lett,
9 T Tí 1 bf'nn''í'sak igazi élet & -lubasz gazda vette meg a portát.
9 A számadó Jakcsy, aki bort ád 
9 ,tZ lgazi, -Magyar Ház“ ban 
1 1 fP’ RZ<’1 majd a nóta,
9 Ahogy nem szólt eddigelé
5 b-k esztendő óta.
) A clevelandi ..Magyar Ház“
\ uj tulajdonos. •
) JUHÁSZ JANOS
>  <98 HOLTON STR,
! Ügyleteknek fontos!

Mélyen tisztelt egv'etek:
I -ro lesz ide flgyelnet. k:

tolvány, zá*zt6. ha . akséges.
, gzalag, sapka bármily ékei,

Szmaran,V,| készült jelvény.
Mi joall a magyar mellén:'
/ásíló-azflg. |*,t fc, kalajiávs.

If gyen az akármi mi. :
, rendeljetek.
J “°í J° bánnak veletek :
Szél ért kovácshoz bolond megy 
űz, mint az egyse *rt*gj
Hát az, ki olyuiihoz nwgyt*n.
|vi nem tndja: mi fáit terem 
tviiM z vagy amaz a k.-l ék.
Okosabb-««? Szólni u-ssék!
Hanem abban biztos lehet 
A kérnie lyik magyar egylet.
Hogy F appnéoak a munkája 
A helyét mindig megállja.

Papp Ferenezné
»»7 East 13 str. Neu V,rk City
7 , EZ AZ IGAZI.

edccin utcán nincsen olya* csár-
d&

Mint a Lechneré;
Az egész Isztszájdon nincsen olyan

i, • I , italMilyen az övé.
Oda megyek, ett mulatok. Hej-haj! —

.1 • , . fogyásig.Hajnal hasadásig.

LECHNtrR Sz ílonja,
1715 E. Madison Ave., Cleveland,O.

BAKA OSÁRDA.
Az Isten a bakát azért teremtette, 
Hogy a flaské álljon haptákot előtte.
S ha kiürült: Kerdájk, — jön firer 

Luc.kay
És az üres fiaskót megtöltve hozza ki.
A mit hoz. az ital és nem hitvány lőre. 
Nem pincében termett, hanem a szöl-

löbe
LUCSKAY LaJOZ) a gazda
46 So. Woodland Ave.,

____________Cleveland, O.
KUFELEJTÖ CSÁRDA.

Wesztszájdi magyarok, ki vágyik ital­
ra:

Mindennap menjen a Herman street 
sarkara.

A Freund szalónjának számja 62, 
Detroithoz közel van a bufelejtd

FREUND GYULA
62 Herman St., Cleveland, O.



SO. LORAINIAK!
Sze elmes Mózesom sohse láttam olyat,
A milyet a Doltos a csapján kifolyat.
De a ki a Dobost eddig nem ismeri,
A lábát > bozzá be ne merje tenni, 
fia Dobosnál magad tán rosszul viseled, 
Szűrödet könnyen az ajtón kivü! leled.
A ki iszik nála, eszét el nem issza. 
l>s a szive vágyik a Doboshoz vissza.

Gyerünk hát DOBOS Józsihoz!
StctlpUnt 10 ave. Vine st. sarkán.

Ki az ó-hazába pénzt óhajt küldeni 
Annak csak a Klein bankjába kell elmenni 
— Braddock Avenue 1113 alatt —
Tőle a pénz gyorsan és pontosan halad.
~ — csakugyan a pénzküldési tincs;
No de volt, van-e hely, hol ilyesmi nincs?
V an-e föld, hol az nem ismeretes?
Kiéi n-nak a bankja nem hess, hess, hess!

Klein I. magyar hankiizlete

BRADDOCK. PA.

14

K0DF.RNA és MIIIAILOVITS
magyar müköszörüsök,

58 Frankfort St., > > Cleveland, O.

Kinek kése, ollója, borotvája, vagy más vágó 
szerszáma életlen, az vigye el hozzájuk. Ha 
ok megkőszörülik valakinek a borotváját, az 
úgy leviszi a szőrt, hogy a ménkű se jobban.

A kittem élesíteni való borotvája, vagy olló­
ja van a magyar negyedben, az átadhatja Ma- 
tusz Istvánnak, 172 Holton St

Fene egy nagy ország ez az Amérika,
A csodás dolog itt ugyanezek nem ritka,
Hanem olyan bolt még nem hiszem, hogy legyen. 
Mint van Kiss Jánosnak South Betlehemijén. 
Amit csak megkíván ember szeme, szája.
Azt az 0 boltjában rendre megtalálja:
Szattying. gatyamadzag, lábas és nagytekno. 
Csizma, cipő, nadrág, sétabot, esern vő; 
Küszerazám s húsféle is kapható nála.
Okiratot is ir, s pénzt küld a hazába.

Kiss János üzlete
701K. 3rd St., So. Bethlehem, Pa.

í KOSSUTH-SZOBOR SZIVAR .... 1
=»A LEtiJOBB 5 CENTES SZIVAR A«MW

Clevelandi Kossuth-szobor
:::::::: S Z I V A K 

KÉSZÍTI:
1. D. SANDS $ $

1064 Lorain Street ....................Cleveland, O.

1 ttOMehemben a magyarok híznak nvakra-fóra- 
$ Mint a rózsa olyan piros arcuknak a hőre,
4 (J;Van kolbász megszalonna nincsen Debrecenben 

Mint a minő Tachovszkynál South Betlehemben. 
f A mióta Bethlehemben ö állja a széket, 
f Nem ismernek a magyarok hűt, vagy betegséget, 
f ,.‘r?iLPOZ8gá? *‘C-VtoI W«. s nincsen más hibájuk, 

sakbogy minden 3 hétben szűk lesz a ruhájuk

t------
J Tachovszky József mészárszéke *
' 317. 8rd Street, So. Bethlehem, P«. f

Készpénzért vagy heti lefizetésre.
Nem kell menni angliushoz,
Némethez, sem tóthoz 
Van bútoros magyar in már 
Menjünk Moskovitzhoz.
Ad az nékünk finom bútort,
Szőnyeget vagy kályhát,
-Vem találjunk mákos-nccse 
Hét faluban párját.

MONKOTITz 1, bútorüzlete
51 So. Woodland, a Nickel Plate 
keresztezésnél, közel a magyar 

templomhoz.

Tóth Jancsinál igy dalolnak.
A mikor még legény voltam 
Tóth Jancsinál be-bekaptam,
De mióta háza« vagyok 
Kitkaság, ha bekaphatok.
De ha egyszer Tóthoz megyek 
Ott vagyok oszt bátor gyerek.
Attól mit a Tóth ád innJ 
Gurázsimnak meg kell gyilnni.

IÓ1 H JÁNOS Hzaloonja
409 Gründ Ave., Cleveland, 0.

**Mit mond a Joe j*
A Tóth Józsi azt mondja:
Kis pohárra! nem adok.
Én pediglen aszondom 
Ha megiszom bekapok.
Próbáld meg hát barátom 
Kukucskálj be nála 
S bele szeretsz azonnal 
A Tóth poharába.

TÓTH JÓZSEF Miluonja
a Óraiul Ave -n van 452 szám »lall.

Mióta az ősi Bismarck sáros.
Jó Tükészky ottan a korcamároa.
Olyan jó bor van nála barátom,
A minő nincs harminckét határon.
Híre« azért a Bismarck, bár aároa;
Mert Tökéazky ottan a korcamároe'.

Tőkészky Mihály szalonja
56 Blsinark st., Cleveland, 0.
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STUKTTZ György
készíti Amerikában a legszebb

JELVÉNYEKET ÉS ZÁSZLÓKAT.

Jói teszi minden egylet mielőtt a jelvényt 
sapkákat, vagy zászlót megrendelné, ha mintát 
és árszabályt kér tőle. 181
^Munkája a legszebb és legolcsóbb zs 
Levélcím: STUNTZ GYÖRGY
189 So. Woodland Ave., CLEVELAND. ()-

Nincs akkora hasa 
Nyolc török pasának,
A mily nagy hordói ’
Vannak a Juhásznak,
S nem az Erie tónak’
Vizével van telve:
Abba van szorítva 
A magyar jó kedve.
Mind jó féle vinkó:
1 okaj s szamorodni,
A ki megkóstolja,
Nem fog szomorkodni. 

r
JUHÁSZ JÓZSEF

pincéje
Clevelandban Bolton A ve , 806 szám alatt van.

seinj--------------------- ----------- ------------- $ Vá,atzték van és több tudomány va , bS
mint az övéiben; - 3 oenn01i'
„iint3) hamarabb haza tudja küldeni a pénzt

4) szebb imakönyvet árul, mint 5- 
*>J egyáltalán külömb portékát és szebb olKft“ ' -Ä

APATHY FERENC
nzhte

Szép magyar menyecskék 
Azt a kutyaféját!
Kóstoljátok meg a 
Németh fttszerszámját,
Cukor, kávé s minden 
Egyéb vagyon nála.
Húst is lehet kapni 
A Németh boltjába

KTemetil András
uram bolja J8?7 East Madison Ave , 

Cleveand, O.

Pipa gyújtó csárda ki van festve;
Oda jár a magyar minden este.
Matusz gyújtja a pipát,
A bora meg kedvet ád 

Minden este.
A kinek kialudt a pipája: menjen el

JVIatuszboz 17* Rolton 8t.,
Cleveland, Ohio.

Perényi Béla.,
■X h rneves B.ov york, zászlókészítő csinos kiállításul 
árjegyzéket ártott ki. amelyben megutálható mm í 
ue te e egy'et kellék.

Perényi Béla elh Uározta, hogy többi külföldre í 
nem i és/.it ziiz ót még a Her ó Páiernek se. meró 
az amerikai ma. var egyletek "gy elhalmozták ren-f 
delések lel. A m ljr egyletn. k szüksége van bav-1 
mely egyleti kellék.-;, forduljon hozzá.

Árjeg, léket ingyen és szívesen küld. Címe *

Lorainban niai napság 
Az a nóta járja:
(jyere jiajtás, nagyot inni 
Dobos saloonjába.
Az italnak minden cseppje 
Véré válik benned.
Dohos bora halottba is 
Sokszor öntött lelket.

1)0110 < MIKLÓS saloonja 
811 BROADWAY LORAIN, O

Bartkó Andrást agy ismeri a magyar.
Hogy ő nékünk mindig jöt ád s jót akar;
A ki tehát azt a mi jó kedveli,
Hogy ha Bartkót fölkeresi, jól teszi.
Cukrot, kávét s minden fűszert egyebet,
A magyar jót csak a Bari kónál vehet.

Beirtkó András
Fiisze üz'ete

177 So- Woodand Ave-, Ceveland, O,

195 So. Woodland Ave., Cleveland, Oh 0.
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NEMETH JANOS
4 ,,,il^ar b*,,ki1r és közjcgjzö» voltes, és kir konzuli ügyvivő
5 » kinek Hazletonban és Wilkes Barrebar. 21 év óta vannak bankjai, Négy New Yert

városában
'■^^Föbank irodát _

'* nyitott- 0 me,ynek °^lja a honfitársukat, a kik haza utaznak, minden tekinteti,en megvédeni

fés útmutatással ellátni. Nevezetesen: 8 d
PÉNZÜKET a legolcsóbb áron és leggyorsabban hazaküldeni K célhöl m

összeköttetésbe lépett az összes nagy pénzintézetekkel io-v a A v,i ut,bon járt ésf - csóbban. gyorsabban és biztosabbaf kflWeni haza bSnéf J " Va" # pé"*' °>- 

“ HAJakárESaEKET ^ eU'ÓPaÍ »y°re és olcsóbb hajókra, akár ide,

MEGHATALMAZASOKAT, SZERZŐDÉSEKET és egyéb h«™,' , L . , •módra, konzuli láttán:ozással kiállít, az ország bármely részébe S ,°U közje8V*ői 
bármely hazai hatóság elfogadja ' 6 u8> hogy azokat

a *., , k bM>(4

! Németh Janos,, -u. JÜU MkMou j

M nden levelet igy tesséjc címezni: <
NÉMETH JÁNOS, btinkar, 457 Washington street, NEW YORK

SYö15)!©tey'S1«; -a

TELEPHON SZÁM X. «Í19.

SCHWARTZ H. VILMOS
egyedüli magyarul beszélő ügyvéd és hites köz­

jegyző Cleveland ban. 
inula. 225 Superior Street,

CLEVE t.Ay />. (). 
Hivatalos órák :

Hétköznap: reggel 7-től 12 ig, d. u. 1-től 5 iK. 
Vasárnap: reggel 9 órától |ll-ig.

Biztosítás! Express ügynökség! Házak elad ísa!
Kovácsi M. István

magyar ügyvédi és közjegyzői irodája 
1 STRANWOOD ST., CLEVELAND, O.

Készít, és hitelesít hazai okmányokat Rendez 
örökösödési ügyeket. Behan követeléseket. For­

dításokat hiveitpszközől.

D R. FRIED.
—a magyarság kedvelt orvosának— 

Cime:
10 So. Woodland Ave., Cleveland, 0.

Hus kell a magyarnak,
Nem krumpli, vagy kása!
Kinek szüksége ban 
Friss húsra, kolbászra.
Menjen Kalózaihoz:
Soha megneiD bánja.

KALI ZSA kétszer ad ráadást
__________ -3.0 OORWIN AVE

----- --------~~~------ ,--------
A Hecsuli (‘SHrtld.

A mikor akarja gazda uram Zsóka 
B, csali csárdában »kkjrszöl « „óta 
-Mer. Imgy nincsen párja annak az italnak, 
Mit a B csaliban a magyarnak adnak 
A mit a Zsóka ád, nincsen annak párja 
Azért hangos mindig a Becsalj csárda ’

S:t 1 B<,l,0'l A ve.. CLKVKLAND, 0.

-------------------~

J' H wieder
Italméréee 1418 Wood.and Av„ 

Cleveland - oiuo 
Ajánlja Baljait lakodalmakra,mulatságokra 

Igyekszik vendégeit a legjobb italokkal és pon ' 
tos kiszolgálással kielégíteni. P

Levélbeli megrendelést pontosan teljesít.


